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AHHOTAIIA

Y ecmammi pozenadaromocs komyHikamusHi npakmuyni 6uou OisAbHOCMI, AKi eeKmusHo 0onomMazaioms
V HABYAHHI MA (POPMYBAHHI SPAMAMUYHUX HABUHOK, NPOBOKYIONIb POIMOGHY KOMYHIKALIO.
Knrouosi cnosa: 6uou OisuibHOCI, KOMYHIKAYIS, SDAMAMUYHI HAGUYKY, eqDeKmUEHI MexXHON0aIL.

AHHOTAIIMUA

B cmamve paccmampueaiomcs KOMMYHUKAMUGHbIE 6UObL OeAMENbHOCIU, KOmMopble NOMO2aiom
U3yHeHUU U QOPMUPOBAHUU SPAMMAMUYECKUX HABBIKOG U NPOBOYUPYIOM PA3208OPHYI0 KOMMYHUKAYUIO.

Kniouegvle cnoga: 6uovl OesamenbHOCMU, KOMMYHUKAYUS, SPAMMAMUYECKUE HABbIKYU, dexmusHbie
MEexXHON02UU.
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SLANG OF TEENAGERS IN SOCIAL NETWORKS

NATALIYA HERTSOVSKA, OLEKSANDRA LEUSHYNA

The article deals with the use of non-standard vocabulary by teenagers during communication in social
networks, microblogs and in everyday speech. The concept of «slangy» has been revealed faithfully, because
slang is most commonly used phenomenon by teenagers in social networks.The usage and the formation of
English and Ukrainian teenager’s vocabulary in social networks and everyday speech became the aim of the
research.

It has been noticed that at present one of the most interesting language subsystems is non-standard
vocabulary which include jargon, slang and vulgarism with the help of which most teenagers communicate. It
has been noted that non-standard vocabulary characterized by special functioning conditions which include the
lack of previous deliberation, expression and spontaneity of speech between its participants. All this causes
absence of formality between communicants. Contemporary teenagers tend to non-standard vocabulary, using
all possible stylistic means such as pan of words and adapted borrowings. However, Internet is the most
interesting and diversified linguistic environment. Exactly during the online communication users of social
networks, blogs and forums demonstrate their speech creativity completely. They create neologisms, successful
comparisons and pan of words techniques.

1t has been concluded that the vocabulary of teenagers is a specific indicator of changes in society, which
responds to the latest trends and phenomena, reflects social and cultural background of a particular era, which
is understandable only by its representatives. In accordance with the modern level of globalization, integration
and constant increase of English language in the world community slang and jargon became an integral part of
the information flow and creates a corresponding layer of the English vocabulary that later gets in other
languages through media and Internet space.

Key words: slang, vocabulary, non-standard vocabulary, lexical units, social network, communication.

Nowadays vocabulary of teenagers is under the influence of different factors and
requires new researches. Teenagers are not solely causing language change. Rather, language
changes occur throughout a lifetime and not just during the teenage years. The topicality of
studying vocabulary of teenagers has been caused by the continuing growth of research
interest to the speech of different socio-demographic groups, including teenage group. Our
research has shown that teens are being dynamic with language, but not necessarily in a
consistent way. All languages, throughout history change as generations grow up and move
through life. As long as there are people who are living and breathing and speaking, teenagers
will invent new words and new ways of speaking.

Despite the fact that informal vocabulary of teenagers are widely used in oral and
written language for some people this is incomprehensible vocabulary. That is why the aim of
the article is to determine the formation and the usage of informal vocabulary of teenagers in
the English and Ukrainian languages on the material of social networks.
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In modern linguistics the comparative research of English and Ukrainian informal
vocabulary of teenagers has not been studied sufficiently; the latter determined the topicality
of the research.

To reach the aim the following tasks are to be solved:

1) to clarify the notion of slang;

2) to classify lexical units of the teenage slang;

3) to represent the most used slang words by young people in social networks and
everyday speech;

4) to make a comparative analysis according to the usage of informal vocabulary of
teenagers in the English and Ukrainian languages.

Language is a very complicated and multilayered system that is changing and growing
constantly. One of the language layers is slang. It is defined in Oxford Dictionary as «a type
of language that consists of words and phrases that are regarded as very informal, are more
common in speech than writing, and are typically restricted to a particular context or group of
people» [7]. According to Urban Dictionary, slang is «the continual and ever-changing use
and definition of words in informal conversation» [9]. Thus, we can single out two main
features of slang:

e it is normally used in informal speech (rather oral than written).

e it is used as a «secret language» by certain groups of people.

Slang can be divided into different groups: professional slang, regional slang, teenage
slang, etc., but for nowadays with the rapid growth of internet community it is especially
relevant to consider internet slang. It can be defined as «a type of slang that Internet users,
especially eteenagers, have popularized, and in many cases, have coined. It mostly tends to
create abbreviations; shorten forms of words and developing use of keyboard symbols. David
Crystal, editor of the Cambridge Encyclopedia of the English Language, comments on it: «So
far we have been communicating in speech, writing and with sign language. But the internet
is neither speech nor writing. It has aspects of both and represents a new form» [3].

Such linguists as V. Khomiakov, I. Arnold, G. Antrushina, R. Ginzburg, I. Galperin and
many others have studied slang phenomenon. In the English-speaking countries slang has
been studied mainly by lexicographers. Many linguists such as B.K. Dumas, C. Eble, J.
Lighter, E. Mattielo, E. Partridge, P. Kegan and others have also studied slang. One important
peculiarity of slang is that it is a constantly changing open system. Slang is used by a
restricted group of people, these can be either young people, teenagers, or people who belong
to a certain profession. Slang is usually used not for a long time but there are some cases
when some of the slang words enter the literary language, others simply disappear.

Slang is also the most effective when used among friends because it draws upon
common social and emotional experiences to give meaning to the terms. Slang of teenagers as
an open, lexical system occupies a distinct position on the «language world map». Therefore,
we should define the main sets of notions that are used by teenagers in the process of their
intercourse. It is interesting to note what links generations and cultures is that slang of
teenagers shows the same things.

All lexical units of the teen slang are classified into two large groups:

e academic slang: units belonging to school work and activities;

e social slang: units referring to the out-of-school life.

Each group consists of two thematic groups. Thus, academic slang includes the
following ones:

e educational process: aced — did very well on a test; power tool — to study intensely;
3asanumu, — to fail an exam; 3y6pumu, epuzmu- to cram;
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e the names of institutions, subjects, professions: Underwater Basket weaving any easy
or useless college course or field of study [7]; weg, 60cc, — a headmaster of school.

Social slang includes the following groups:

edaily round: bank, boodle — money, cash; crib — home, domicile, or dwelling;
wmomku — clothes; mauka, — car;

e types of personality: fubby — an extremely fat person who resembles a ball with arms
legs and a very small head. they are often seen eating «freedom» fries and other fatty foods;
mynuti, eansiHok — a stupid person; nonuux — a fat person.

An increasing number of English words in modern Ukrainian teenage slang can be
explained by the popularity of this language among youngsters, as they see the many aspects
of its application in their everyday life. The new borrowings which are used by Ukrainian
teenagers in everyday speech comprise such words as 6atixap (biker), opink (drink), decmpoii
(destroy), cetiwun (session).

The Internet has completely changed global communication. In consequence of instant
access to messaging and email, the ability to spread commentary and view has significantly
changed the way people communicate nowadays. The Internet is now an integral part of
contemporary life, and linguists are increasingly studying its influence on language.

Professor and British linguist David Crystal, the author of over hundred books says
about the dynamic nature of the Internet. Crystal believes that the impact of the worldwide
web on language remains minimal. In his book «Internet linguistics» David Crystal presents
the area of Internet as a new field. Crystal addresses to the problematic online linguistic
matters that affect us on a daily basis, concerning real life examples drawn from his own
studies and personal involvement with Internet companies. He provides new linguistic
analyses of Twitter, Internet security, and online advertising, explores the evolving
multilingual character of the Internet [6].

Erin Jansen, founder of Net Lingo (an online dictionary of Internet) and a wide variety
of modern terms used in the online world says that new technologies has not fundamentally
changed the existing language but added a large number of new notions to the vocabulary.
Jansen has worked in the area Internet since 1994 and accepted with Crystal point of view
that what we are seeing is more ways to use language to communicate. «The main effect of
the Internet on language has increase the expressive richness of language, providing the
language with a new set of communicative dimensions that have not existed in the past.
Basically it is a freedom of expression» she said [6].

Adams B. Bomodo in his book «Computer-Mediated Communication for Linguistics
and Literacy: Technology and Natural Language Education» guides the reader through the
way language is used in various media of technology [1].

Social network service is an online service, platform, or site that focuses on building
and reflecting of social networks or social relations among people. Facebook.com is
considered to be the main and the most developed social network in the English speaking.
The main purpose of every social network is to let members communicate and share their
interests and activities. From this point of view, all active Facebook users form their own
«internet dialect.

Teenagers over the past several years, have increasingly used a more informal English
vocabulary. Such online abbreviations as LOL, OMG, and IMHO are now part of the official
English language. The Oxford English Dictionary (OED) explained such neologisms like
OMG (Oh My God), LOL (Laughing Out Loud) and IMHO (In My Humble/Honest Opinion)
are strongly associated with the language of electronic communications, their origins are
surprisingly predating the Internet era [4].
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However, we would like to draw your attention to some of the most widely used
acronyms and shorthand terms from Twitter and Facebook which are used by teenagers of
Ukraine and England:

o M/F — Are You Male or Female?

e GN — Good Night

® ASAP — As Soon As Possible

¢ SD — Sweet Dreams

* BRB — Be Right Back

o JK — Just Kidding

e Tnx — Thanks

e warez — Pirated software

e LMK — Let Me Know

e zzz — Sleeping

¢ BFF — Best Friends Forever

o Jk — Just kidding

¢ B4 — Before

e [8 — Late

e plz —please

o RT retweet The act of taking someone's tweet and posting it as your own. RT is the
disclaimer so that someone doesn't accuse you of plagiarism on Twitter

e DM direct message Commonly used on twitter. It means to direct message.

o MT modify tweet

e MRI modify retweet

e TWEETUP meeting set in Real life with the help of twitter

o /[CUMI In case you miss it

e Fav (Favorite) When you star someone’s tweet, it is considered a «fav», or favorite.
(Some people prefer the spelling «fave» but «fav» seems more popular among Twitter users.)
There are no rules regarding what people favorite. It could mean the tweet made them laugh.
It could be a “thank you” for mentioning a specific topic or idea. Or it could simply mean that
they want to save it to read later, almost like a Web bookmark.

e OH Twitter abbreviation for OverHeard. In case you hear something comical or
interesting wherever you are — and you feel like letting the twitter world know. Which might
not be a bad idea, depending what you overhear.

In the Internet some anglicisms have Ukrainian equivalents, but the English

variant is used by Ukrainian teenagers only for specific emotional presentation of
speech. Ukrainian teenagers are trying to borrow some slang words and abbreviations which
derived from English-speaking users of social networks. This phenomenon is typical for
Ukrainian Internet space, especially young people substitute words on English equivalents.
There are some examples of Ukrainian slang words borrowed from English language and
used in social networks by teenagers:

o Jlaiix im — Like it

o Jlenoine netionc — Landing page

e Hoy komenmc — No comment

e Hom 6e0 — Not bad

e Jlas im (nos im) — Love it

e '3 10 it — As you wish

e 7y may — Too much

e Coy mpy — So true
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There are also examples of slang words from English language used by teenagers of
Ukraine:

e Man — Men «Tu men!»,«Tu xpymuii!» (used to describe male and and for praise);

e Girl — I'ipaa (description of female but is used in order to show contempt);

e One second — Ban cex (here is used Litotes and the meaning is «in a minute»);

® Baby — Fbeui6i (girl);

e Parents — [lepenmu (parents) [5].

Analyzing the material that has been used in the given article we came to the conclusion
that informal vocabulary of teenagers especially slang words are very popular in the social
networks and everyday speech.

Internet slang can be difficult to understand and is considered by some people simply as
dumping-down of «google generation» and their disability to express their opinion with
traditional language means. It is doubtless, though, that language itself is a constantly
developing system, sensitive to all the social changes. Modern society is very busy and highly
communicative which means it needs faster and more efficient ways of information
exchanger.

Informal vocabulary pass into everyday usage to draw our attention and keep in our
minds the availability and desirability of a product, service or brand. Since slang is the mirror
of cultural aspects of a society, it can be used for pedagogic targets to enrich the field of
foreign language studies based on the specific linguistic features of these languages.

Therefore, the perspective of the given research we can see in further consideration
accordingly to the usage of informal vocabulary in the social networks and in the everyday
speech.
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AHOTAIIA

Cmammsa npucéauena GUKOPUCMAHHIO HECMAHOAPMHOI JeKCUKU NIOmKamu nio 4ac KOMYHiKayii 6
coyianvbHux Mmepesicax, Mikpobnozax ma NOSCAKOeHHOMY Moenenni. I[lonammsa «cienzy 6y10 pO3Kpumo
AKHAUNOGHIUlE, MOMY WO ClleH2 Hatvacmiule 6UKOPUCOBYEMbCA NIONIMKAMU 6 coyianbhux mepedcax. Memoro
cmammi 6y10 SUKOPUCMAHHS MA POPMYBAHHS HECMAHOAPMHOL IeKCUKYU NIOIMKI6 AHSNICbKOI ma YKpaincoKkol
MO 6 COYIanbHUX Mepedcax ma no6CAKOeHHOMY MOGIEHHI.

Byno euseneno, wo na cbo200Hi 00HICIO 3 HAUYIKAGIUUX MOGHUX NIOCUCTHEM € HECTNAHOAPMHA NIeKCUKA
00 AKOI BIOHOCAMb JICAP2OH, ape0 Ma CleHe, AKUMU CHiKylombea nioaimxu. byno 3asnaueno, wo
HeCmaHOapmHa JIeKCUKA Xapakmepuyomocst 0COOTUSUMU YMOBAMU DYHKYIOHYBAHHS, 00 AKUX BIOHOCAMbCS
BIOCYMHICMb NONEPEOHbO20 000YMYBAHHA GUCIOGIIOBAHH MA CNOHMAHHICMbL MOBLEHHEBO20 AKMY MidiC 1020
yuacHuxamu. Bce ye o6ymosnioe giocymuicmo ogiyitinocmi migie komyHikanmamuy. CyuacHi nionimxu mssxiciromos
00 Hecmamnoapmuoi JeKCUKU, BUKOPUCIOBYIOUU NPU YbOMY 6CI MOMCIUG] CIMUNICMUYHI 3aCO0U: eneMeHmu
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MO6HOI epu ma adanmosani 3anosuuenHs. Ilpome, HAUPIZHOMAHIMHIWUM MA HAUYIKABIWUM MOGHUM
cepedosuugem € Inmeprnem. Came npu KOMYHIKAyii OH-IAUH KOPUCMYBAYI COYIANbHUX Mepedc, 0n02ié ma
Gopymie noguicmio NpoAGIAIOMb CE0I0 MOBIEHHERY KpeamugHicme. Bonu meopamb Heonozismu, 60aii
NOPIBHANHS, BUKOPUCTNOBYIOYU NPULLOMU MOBHOI 2pU.

byno 3pobaeno eucHogok, wjo nexcuka nionimkie € c80EPIOHUM THOUKAMOPOM 3MIH ) CYCRITbCMSI, Wo
peazye Ha HOBIMHI MmeHOeHYyii ma Asuwa, 8i000pax;cae cyCRiTbHO-KYIbMypHUll (hoH OKpemo 83moi enoxu, aKu
po3ymitoms auwe ii npedcmagHuky. 3a cyyacHozo pisHa 2nobanizayii, inmezpayii ma nocmiliHo2o 30inbuueHHs
PO AHIUCLKOL MOBU Y CEIMI ClleH2 MA JHCAP2OH, € He8i) €MHOI YACMUHONW HGOPMAYIiHO20 NOMOKY Mmd
Gopmye 8i0n0GIOHULI NAACM AH2TOMOBHOI JIEKCUKU, WO 32000M NPOHUKAE U Y THWE MOBU uYepe3 MeOiliHull
npocmip ma Iumepnem.

Knwowuosi cnosea: crene, nexcuka, Hecmamoapmua J1eKCUKA, JEKCUYHA OOUHUYS, CoyianbHa mepedicd,
KOMYHIKAYis.

AHHOTAIIUA

Cmambws noceésaujena UcnoIb308aHUI0 HECIAHOAPMHOU IeKCUKU NOOPOCMKAMU 80 8DeMsL KOMMYHUKAYUU
8 COYUANbHBIX Cemsx, MUKpoO.102ax u noscedHesHol peuu. Ilonamue «cieHey ObLIO NOIHOCMbIO PACKPLIMO, MAK
KaK ClleHe yauje 8ce20 UCNOIb3yemcsi NOOPOCMKAMU 8 COYUAIbHbIX cemsx. Llenvto cmamovu ObLIO UCHONb308AHUE
u gopmuposarue HeCmaHOapMHOU JeKCUKU HOOPOCMKO8 AHIIULICKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKO8 8 COYUATbHBIX
cemsx u N0BCeOHesHOU peyi.

bvino evisgeneno, umo Ha ceco0Hs OOHOU U3 CAMbIX UHMEPECHLIX Pedesbix NOOCUCmeM ABIAEMCs
HeCmaHoapmuas JIeKCUKd, K KOmopou OMHOCIM JHCAP20H, ap20 U CleHe, KOMOPbIMU 00Warmcs noopoCmKu.
boinio ommeueno, umo necmanOapmuas 1eKCUKa Xapakmepusyiomcs 0CoOObIMU YCI0GUAMU QYHKYUOHUPOBAHUS,
K KOMOPbIM OMHOCSMCL OMCYMCMeUue Npeosapumenbhoco 000YMbl6aHUsL 6bICKA3bIGAHUS. U CNOHMAHHOCMb
peuesoeo akma medxcdy e2o yuacmuukamu. Bce smo o6ycnosnusaem omcymcemeue oguyuanvHocmu mexncoy
xkommyHuxkaumamu. CogpemeHHble NOOPOCMKU MALOMEION K HeCMAaHOAPMHOU JIeKCUKe, UCHONb3YsL NPU IMOM
6Ce BO3MOJICHbIE CIMUIUCHMUYECKUe CPeOCmEa. dNIeMeHMbl SI36IK0BOU USpbl U A0ANMUPOBAHHbIE 3AUMCINEOBAHUSL.
Oounako camoil pasHooOpas3sHOU U UHMeEpecHOU peuesoll cpedoll aAsisiemcia Humepuem. Hmenno npu
KOMMYHUKAYUYU OHIAUH NOJb308aMeNU COYUANbHBIX cemell, 610208 U (OpyMO8 NOIHOCbIO NPOABIAION CE0I0
peuesyto kpeamugnocms. OHU cO30ar0m HeoN02U3Mbl, YOAUHble CPABHEHUs, UCNONb3Y NPUEMbl peuesoll Uepbl.

bvin coenan 61600, umo nexcuxka nOOPOCMKO8 SBNLEMC C80EOOPAZHLIM UHOUKATNOPOM USMEHEHUll 8
obujecmee, peazupyem HaA HoO8ble MEHOEHYUU U ABNEHUA, Ompadxcaem o0wWecme8eHHO-KYIbIMYPHbIL QOH
OMOENbHO G3MOU NOXU,  KOMOPbLIL NOHUMAIOM MOJbKO ee npedcmasumenu. Illpu HulHeuinem yposeHe
2nobanuzayuy, uHmezpayul U NOCMOIHHO20 YEEIUYCHUsI POIU AHSIUNUCKO20 SI3bIKA 8 MUpe CIeHZ U JHCAp2OH,
SAGNSEMCSL HEOMBEMAEMOU YACMbIO UHGOPMAYUOHHO20 NOMOKA U QopmMupyem CcOOmMeEemcmseyiowuil niacm
AHSUUCKOU IeKCUKU, NOMOM NOSBIAEMCs U 8 OPY2UX SA3bIKAX Uepe3 MeOullHoe npocmpancmeo u Mumeprem.

Knroueevie cnosa: ciemne, nexcuxa, HeCmMaHOAPMHAsL NEKCUKA, JEKCUYECKAs eOUHUYA, COYUATbHAS Cemb,
KOMMYHUKAYUSL.
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PARTIAL EQUIVALENCE IN LITERARY TRANSLATION

NATALIYA HERTSOVSKA, IVANNA RETIZNYK

The article deals with lexical equivalence and its types (on the material of English and Ukrainian
languages), the concept of equivalence, its use in translating and achieving partial equivalence in literary
translation. It has been noticed that the equivalence of translation is a complete relevant replacement from the
source language into the target language.

The aim of this article is to conduct a complex analysis of equivalence and translation category of partial
lexical units’ relations in Ukrainian literary translation.

The article explores the concept of partial equivalence and partly equivalent lexical relations in the
Ukrainian literary translation. Partial lexical equivalence obtains deeper treatment, which is based on a special
type of relations of lexical units that are realized at the level of lexical meaning components. An improved
definition of partial equivalence has been suggested the place of investigated phenomena in translator’s concept
system has been determined. Practical advices for the possible translation actions, aimed at optimizing the use
of partial lexical equivalents for the creation a dynamic equivalent translation of a literary text have been given.
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